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1.  Interkantonale Vereinbarungen mit Lastenausgleich1 / Conventions intercantonales assorties d’une compensation des charges2 

Vertrag / Convention Partnerkantone / Cantons signataires 

a. Straf- und Massnahmenvollzug / Exécution des peines et des mesures 

Konkordat der ostschweizerischen Kantone über den Vollzug von Strafen und Massnahmen 
vom 29. Oktober 20043 

In Kraft seit 1.1.2007.  
ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, SH 

Leistungsvereinbarung zwischen dem OSK und dem Kanton St.Gallen betreffend Führung 
des Konkordatssekretariats 

In Kraft seit 1.7.2018 
ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, SH 

Konkordat der Kantone der Nordwest- und Innerschweiz über den Vollzug von Strafen und 
Massnahmen vom 5. Mai 20064 

In Kraft seit 1.1.2008. 
UR, SZ, OW, NW, LU, ZG, BE, SO, BS, BL, AG 

Concordat sur l'exécution des peines privatives de liberté et des mesures concernant les 
adultes et les jeunes adultes dans les cantons latins du 10 avril 2006 (Concordat latin sur la 
détention pénale des adultes)5 

GE, JU, NE, VD, VS, FR, TI 

Concordat du 24 mars 2005 sur l'exécution de la détention pénale des personnes mineures 
des cantons romands (et partiellement du Tessin)6 

GE, JU, NE, VD, VS, FR, TI 

La modification de 2014 est entrée en vigueur le 1.7.2018. 

                                                 
1 Interkantonale Vereinbarungen mit Lastenausgleich in Form einer gemeinsamen Trägerschaft oder eines Leistungskaufs unterstehen hinsichtlich der Grundsätze und 
Verfahren der Rahmenvereinbarung für die interkantonale Zusammenarbeit mit Lastenausgleich (IRV). Gemäss Artikel 10 des Finanz- und Lastenausgleichsgesetzes (FiLaG) 
kann die Bundesversammlung die Kantone in den Aufgabenbereichen gemäss Artikel 48a Absatz 1 der Bundesverfassung zur Zusammenarbeit mit Lastenausgleich ver-
pflichten (Allgemeinverbindlicherklärung oder Beteiligungspflicht). 

2 Les conventions intercantonales assorties d’une compensation des charges, sous forme d’un organisme responsable commun ou d’une acquisition de prestations, sont 
soumises aux principes et procédures de l’accord-cadre pour la collaboration intercantonale assortie d’une compensation des charges (ACI). Selon l’article 10 de la loi fédé-
rale sur la péréquation financière et la compensation des charges (PFCC), l’Assemblée fédérale peut obliger les cantons à collaborer en prévoyant une compensation des 
charges dans les domaines cités à l’art. 48a, al. 1, de la Constitution (déclaration de force obligatoire générale ou obligation d’adhérer). 

3 www.osk-web.ch/rechtserlasse/ 
4 www.lexfind.ch/dta/24061/2/325.pdf 
5 www.cldjp.ch/actes-des-conferences/concordat-adultes 
6 www.cldjp.ch/actes-des-conferences/concordat-mineurs 
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1.  Interkantonale Vereinbarungen mit Lastenausgleich1 / Conventions intercantonales assorties d’une compensation des charges2 
Concordat sur l’exécution de la détention administrative à l’égard des étrangers du 4 juillet 
19967 

GE, NE, VD 

Leistungsvereinbarung zwischen der KKJPD und dem Schweizerischen Kompetenzzentrum 
für den Justizvollzug (SKJV) 

In Kraft seit 1.1.2020 
Alle Kantone über KKJPD  

Vereinbarung vom 10. November 1986 über die Mitbenutzung des Untersuchungs- und 
Strafgefängnisses des Kantons Nidwalden durch den Kanton Uri 

NW, UR 

Delegationsvertrag betreffend den Vollzug von Electronic Monitoring UR, SZ, NW, OW, ZG, LU 

Contrat d’utilisation du système de surveillance électronique 
Vertrag betreffend Nutzung des Systems Electronic Monitoring (EM-System) 

GE, ZH 

Vereinbarung zwischen dem Kanton Bern und dem Konkordat der ostschweizerischen Kan-
tone über den Vollzug von Strafen und Massnahmen betreffend den Vollzug von Freiheits-
strafen und freiheitsentziehenden Massnahmen an Frauen in den Anstalten Hindelbank 

Die Vereinbarung trat mit Unterzeichnung am 23.02.2015 in Kraft und ersetzt 
die Vereinbarung vom Dezember 1971. 

BE mit ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, SH 

Vereinbarung zwischen den Kantonen St.Gallen und Appenzell A.Rh. über die Zusammen-
arbeit beim Vollzug von Freiheitsstrafen in Form der elektronischen Überwachung 

In Kraft seit 1.1.2018; gültig bis zur Beendigung der Übergangslösung mit 
dem Kanton ZH am 31.12.2022 
SG und AR 

Vereinbarung zwischen den Kantonen St.Gallen und Appenzell I.Rh. über die Zusammenar-
beit beim Vollzug von Freiheitsstrafen in Form der elektronischen Überwachung 

In Kraft seit 1.1.2018; gültig bis zur Beendigung der Übergangslösung mit 
dem Kanton ZH am 31.12.2022 
SG und AI 

Verträge des Kantons Zürich mit verschiedenen Kantonen betreffend des Systems Electro-
nic Monitoring (EM System) 

Übergangslösung bis zur Bereitstellung eines gesamtschweizerischen Sys-
tems, der sich alle Kantone ausser FR, TI, VS, NE und JU angeschlossen 
haben. 

Verein «Gesamtschweizerisches Electronic Monitoring – Investition und Betrieb» (Verein 
EM) 

Beschluss vom 15.11.2019: Gründung Verein EM  
Alle Kantone, ausser  FR, TI, VS, JU 

Leistungsvereinbarung zwischen Verein EM und SKJV betreffend Führung der Geschäfts-
stelle für Verein EM 

In Kraft seit 1.1.2020 / En vigueur depuis le 1.1.2020 
Alle Kantone, die Mitglied des Vereins EM sind. 

                                                 
7 www.ge.ch/legislation/rsg/f/rsg_f2_12.html 
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1.  Interkantonale Vereinbarungen mit Lastenausgleich1 / Conventions intercantonales assorties d’une compensation des charges2 
Richtlinien über den Risikoorientierten Sanktionenvollzug (ROS) vom 30. Oktober 2015 In Kraft seit 1.5.2016.  

ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, SH 

Rahmenvereinbarung vom 16.09.2016 zwischen dem Strafvollzugskonkordat der Nordwest- 
und Innerschweizer Kantone (NWI-Konkordat) und der Direktion der Justiz und des Innern 
des Kantons Zürich (JI ZH) für sein Amt für Justizvollzug (JuV ZH) betreffend den Erwerb 
der Nutzungsrechte für die webbasierte Datenbank ROSnet und die Übernahme der ROS-
Prozesse sowie ROS-Standards 

Vertrag zwischen AG, BS, BL, BE, LU, OW, NW, SZ, SO, UR, ZG und ZH 

Richtlinien über den Vollzug von Freiheitsstrafen und freiheitsentziehenden Massnahmen 
bei potentiell gefährlichen Straftätern und Straftäterinnen 

In Kraft seit 1.11.2012; ersetzt die Richtlinien vom 27.10. 2006.  
ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, SH 

Vereinbarung zwischen den Kantonen St.Gallen und Appenzell A.Rh. über die Zusammen-
arbeit im Bereich Bewährungshilfe 

In Kraft seit 1.1.2021; ersetzt die Vereinbarung vom 20.9.2010. 

Ersetzt die Vereinbarung vom 20./31.12.1996. 

SG und AR 

Vereinbarung zwischen den Kantonen St.Gallen und Appenzell I.Rh. über die Zusammenar-
beit im Bereich Schutzaufsicht und Bewährungshilfe 

In Kraft seit 1.1.2001. 
SG und AI 

b. Schulwesen hinsichtlich der in Art. 62 Abs. 4 BV genannten Bereiche / Instruction publique pour les domaines visés à l'art. 62 al. 4 Cst. 

/  
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c. Kantonale Hochschulen / Hautes écoles cantonales 

Interkantonale Universitätsvereinbarung über die Beiträge an die Ausbildungskosten von 
universitären Hochschulen (Interkantonale Universitätsvereinbarung, IUV) vom 27. Juni 
20198 
Accord intercantonal sur les contributions aux coûts de formation des hautes écoles univer-
sitaires (accord intercantonal universitaires, AIU) du 27 juin 2019 

Die EDK hat am 27. Juni 2019 die totalrevidierte IUV 2019 zu Handen der 
kantonalen Beitrittsverfahren verabschiedet. Nun entscheiden die Kantone 
über den Beitritt. Die Vereinbarung kann vom Vorstand der EDK in Kraft ge-
setzt werden, sobald 18 Kantone beigetreten sind. Die neue IUV 2019 wird 
die heute gültige IUV von 1997 ablösen. 

Le 27 juin 2019, la CDIP a adopté le nouvel AIU 2019 entièrement révisé et 
l’a transmis aux cantons en vue des procédures d’adhésion. Aux cantons 
maintenant de décider de leur adhésion. Le Comité de la CDIP pourra faire 
entrer l’accord en vigueur lorsque 18 cantons y auront adhéré. Le nouvel 
AIU 2019 remplacera alors l’actuel AIU. 
Beitritt beschlossen / Adhésion approuvée (Stand / état: 11.03.2022): UR, 
OW, TG, BE, SO, AG, AI, TI, SH, GR, NW, SZ, LU, BS, BL, GL, FL, ZG, VS, 
SG, AR, ZH, VD 

Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage. 

 

Interkantonale Fachhochschulvereinbarung (FHV) ab 2005 vom 12. Juni 20039 
Accord intercantonal sur les hautes écoles spécialisées (AHES) à partir de 2005 du 12 juin 
2003 

In Kraft seit 1.10.2005 / En vigueur depuis le 1.10.2005. 

Alle Kantone / tous les cantons + FL 

Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage 

Convention intercantonale sur la Haute école spécialisée de Suisse occidentale (HES-SO) 
du 26 mai 201110 

En vigueur depuis le 1.1.2013. 
FR, VD, VS, NE, GE, JU, BE 

Convention concernant la Haute Ecole Arc Berne-Jura-Neuchâtel du 14 octobre 2003 BE, JU, NE 

                                                 
8 https://edudoc.ch/record/223114?ln=de 

9 https://edudoc.ch/record/2011?ln=de 

10 www.hes-so.ch/fr/texte-base-4183.html 
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Zentralschweizer Fachhochschul-Vereinbarung vom 15. September 201111 In Kraft seit 1.1.2013. 

LU, UR, SZ, OW, NW, ZG 

Vereinbarung über die Hochschule Rapperswil vom 26. Mai 2015 SG, SZ, GL 

Aufhebung per 1.9.2020; Rechtsnachfolgerin wird die Ost – Ostschweizer 
Fachhochschule. 

Interkantonale Vereinbarung über die Hochschule für Heilpädagogik Zürich vom 21. Sep-
tember 199912 

ZH, SZ, OW, GL, ZG, SO, SH, AR, AI, SG, GR, AG, TG 

Vertrag zwischen den Kantonen BL und BS über die gemeinsame Trägerschaft der Univer-
sität Basel vom 27. Juni 200613 

BS, BL 

Wird gegenwärtig teilrevidiert. 

Vereinbarung über die Fachhochschule Ostschweiz vom 20. September 199914 SZ, SH, TG, SG, AR, GL, AI 

Aufhebung per 1.9.2020; Rechtsnachfolgerin wird die Ost – Ostschweizer 

Fachhochschule. 

Vereinbarung über die interkantonale Fachhochschule St. Gallen vom 16. März 199915 TG, SG, AR, AI 

Aufhebung per 1.9.2020; Rechtsnachfolgerin wird die Ost – Ostschweizer 
Fachhochschule. 

Vereinbarung über die Hochschule für Technik Buchs vom 20. Juni 196816 SG, GR, FL 
Aufhebung per 1.9.2020; Rechtsnachfolgerin wird die OST – Ostschweizer 
Fachhochschule. 

                                                 
11 www.zrk.ch/Hochschule-Luzern-Fachhochschule-Zentralschweiz.53.0.html 

12 www.hfh.ch/fileadmin/files/documents/Rektorat/Interkantonale_Vereinbarung_HfH_feb12_mit_cover.pdf 

13 www.gesetzessammlung.bs.ch/app/de/texts_of_law/442.400 / 

14 www.fho.ch/fho/rechtsgrundlagen/?L=0 
15 www.lexfind.ch/dta/21760/2/1076_Fachhochschule_415.16.pdf 

16 www.gesetzessammlung.sg.ch/frontend/versions/395/download 
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Vertrag zwischen den Kantonen Aargau, Basel-Landschaft, Basel-Stadt und Solothurn über 
die Fachhochschule Nordwestschweiz vom 27. Oktober / 9. November 2004, in Kraft seit 1. 
Januar 200617 

AG, BL, BS, SO 

Vereinbarung über die Vetsuisse-Fakultät der Universitäten Bern und Zürich vom 20./27. 
Mai 200518 

ZH, BE 

Vertrag zwischen den Kantonen Basel-Landschaft und Basel-Stadt über die gemeinsame 
Trägerschaft des Schweizerischen Tropen- und Public Health-Instituts vom 05.04.201619 

BL, BS 

Vereinbarung über die Ost – Ostschweizer Fachhochschule vom 15. Februar 201920 Beigetretene Kantone: SG, SZ, GL, AR, AI, TG + FL 
 

Konkordat über die gemeinsame Pädagogische Hochschule der Kantone Bern, Jura und 
Neuenburg vom 14.11.2019 (Stand 01.08.2021) (Konkordat HP-BEJUNE)  
Concordat intercantonal instituant la Haute Ecole Pédagogique commune aux cantons de 
Berne, Jura et Neuchâtel du 14.11.2019 (état 01.08.2021) (Concordat HEP-BEJUNE) 

BE, JU, NE 

Interkantonales Vereinbarung über den schweizerischen Hochschulbereich (Hochschulkon-
kordat)21 vom 20. Juni 2013 
Accord intercantonal du 20 juin 2013 sur le domaine suisse des hautes écoles (concordat 
sur les hautes écoles)  

In Kraft seit 1.1.2015 / En vigueur depuis le 1.1.2015. 
Alle Kantone / tous les cantons 

  

                                                 
17 www.fhnw.ch/de/die-fhnw/organisation/diosstaatsvertrag.pdf 

18 www.belex.sites.be.ch/frontend/versions/498/embedded_version_content 

19 http://bl.clex.ch/app/de/texts_of_law/665.1 / www.gesetzessammlung.bs.ch/app/de/texts_of_law/447.650 

20 www.gesetzessammlung.sg.ch/app/de/texts_of_law/218.21. 

21  https://edudoc.ch/record/115621?ln=de 
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d. Kultureinrichtungen von überregionaler Bedeutung / Institutions culturelles d'importance suprarégionale 
Vereinbarung über die interkantonale Zusammenarbeit im Bereich überregionaler Kulturein-
richtungen vom 1. Juli 200322 

In Kraft seit 1.1.2010. 
Beigetreten: ZH, LU, SZ, ZG, UR, AG 
Die Kantone OW und NW sind der Vereinbarung nicht beigetreten, leisten 
aber Beiträge auf der Grundlage von Rahmenkrediten. (OW erst ab 2011). 
SZ hat mit Volksabstimmung vom 24. September 2017 den Austritt aus der 
Vereinbarung per Ende 2021 beschlossen. 

Vereinbarung vom 24. November 2009 über die interkantonale Zusammenarbeit und den 
Lastenausgleich im Bereich der Kultureinrichtungen von überregionaler Bedeutung (IKZAV 
Kultur SG)23 

In Kraft seit 1.1.2011. 
SG, TG, AI, AR 
Beitrittsbeschlüsse der Kantone AR und AI vom 13.2.2011 und bzw. 
1.5.2011. 

Vertrag zwischen den Kantonen Basel-Landschaft und Basel-Stadt über die Abgeltung kul-

tureller Zentrumsleistungen (Kulturvertrag) vom 20.08.2019 (Stand 01.01.2022)24 

BL, BS 

 

e. Abfallbewirtschaftung / Gestion des déchets 

/  

f. Abwasserreinigung / Épuration des eaux usées 

Vereinbarung zwischen den Kantonen Basel-Stadt und Basel-Landschaft über die An-
nahme von Abfällen in der Kehrichtverwertungsanlage Basel und der Deponie Elbisgraben 
vom 05.02.2019 

BL, BS 

Vertrag zwischen dem Kanton Basel-Stadt und dem Kanton Basel-Landschaft betreffend 
die gemeinsame Durchführung von Gewässerschutzmassnahmen vom 13. August / 14. Juli 
1974  

BL, BS 

Convention concernant le raccordement des eaux usées de la République et canton de Ge-
nève sur les installations de transport et de traitement des eaux usées des services indus-
triels de Terre-Sainte du 11 avril 2017 

En vigueur depuis le 1.1.2015. 

GE, Services industriels de Genève, Services industriels de Terre-Sainte 

                                                 
22 www.zrk.ch/Kulturlastenausgleich.111.0.html 

23 www.bgs.ar.ch/app/de/texts_of_law/615.2 

24 https://bl.clex.ch/app/de/texts_of_law/366.15/versions/2653  
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g. Agglomerationsverkehr / Transports en agglomération 

Vereinbarung über die Beitragsleistung an Fahrten von mobilitätseingeschränkten Personen 
vom 22. September 2015 

BL, BS 

h. Spitzenmedizin und Spezialkliniken / Médecine de pointe et cliniques spéciales 

Staatsvertrag zwischen den Kantonen Basel-Stadt und Basel-Landschaft über das Universi-
täts-Kinderspital beider Basel (Kinderspitalvertrag) vom 22.01.201325 

BS, BL 

Staatsvertrag vom 6.2.2018 zwischen den Kantonen Basel-Stadt und Basel-Landschaft be-
treffend Planung, Regulation und Aufsicht in der Gesundheitsversorgung  

BS, BL 
In Kraft per 1.7.2019 

Vereinbarung der nordwestschweizerischen Kantone über die Führung eines regionalen 
Heilmittelinspektorates 

BL, BS, AG, LU, SO, BE 
 

i. Institutionen zur Eingliederung und Betreuung von Invaliden / Intégration et prise en charge des invalides 

Interkantonale Vereinbarung für soziale Einrichtungen vom 13.12.2002 (Stand 23.11.2018) 
(IVSE)26  

Alle Kantone / tous les cantons 

Vertrag über die Nutzung und Abgeltung ambulanter Angebote der Behindertenhilfe und all-
fälliger Folgekosten (853.111, Stand 6. Dezember 2016) 

Inkrafttreten per 1.1.2017. 
BL, BS 

j. Andere Aufgabenbereiche27  / Autres domaines de tâches28 

Regionales Schulabkommen über die gegenseitige Aufnahme von Auszubildenden und 
Ausrichtung von Beiträgen (RSA 2009)29 

AG, BL, BS, BE, FR, LU, SO, VS, ZH, JU 
Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

                                                 
25 www.gesetzessammlung.bs.ch/frontend/versions/2763/download_pdf 

26www.sodk.ch/de/ivse/  

27 Kantone können interkantonale Zusammenarbeitsverträge in anderen Aufgabenbereichen der Rahmenvereinbarung unterstellen (Art. 1 Abs. 3 IRV). Mit Abs. 3 wird die 
Möglichkeit geschaffen, auf freiwilliger Basis interkantonale Zusammenarbeitsverträge in anderen Aufgabenbereichen der IRV zu unterstellen. Mit einer solchen freiwilligen 
Unterstellung unter die IRV kann in keinem Fall eine Allgemeinverbindlicherklärung oder eine Beteiligungspflicht verbunden sein 

28.Les cantons peuvent également soumettre à l'Accord-cadre des conventions de collaboration intercantonale conclues dans d'autres domaines de tâches (art. 1, al. 3, 
ACI). L'alinéa 3 donne la possibilité de soumettre volontairement à l'ACI également des conventions de collaboration conclues dans d'autres domaines de tâches. Soumettre 
ainsi des convention à l'ACI ne saurait en aucun cas être lié à une déclaration de force obligatoire générale ou à une obligation d'adhérer. 

29 https://gesetzessammlungen.ag.ch/frontend/versions/1167/pdf_file 



- 10 - 
Regionales Schulgeldabkommen EDK Ost «Vereinbarung über die Leistung von Schulbei-
trägen für Auszubildende an Schulen der Sekundarstufe II»30 

In Kraft seit dem 1.3.2001.  
ZH, GL, SH, AR, AI, SG, GR, TG, SZ + FL  

Regionales Schulabkommen Zentralschweiz (RSZ)31 vom 19. Mai 2011 In Kraft ab 1.8.2012. 
LU, UR, SZ, OW, NW, ZG 

Convention intercantonale réglant la fréquentation d’une école située dans un canton autre  
que celui de domicile32 

Convention ratifiée le 20 mai 2005 par les chefs de départements de l’ins-
truction publique, de la formation et de l’éducation des cantons de Berne, 
Fribourg, Genève, Jura, Neuchâtel, Valais et Vaud. 
Cette convention intercantonale est soumise à l'Accord-cadre intercantonal 
(cf. art. 1, alinéa 3 de l'ACI).   

Interkantonale Vereinbarung über Beiträge an die Bildungsgänge der höheren Fachschulen 
(HFSV) vom 22. März 201233 
Accord intercantonal du 22 mars 2012 sur les contributions dans le domaine des écoles su-
périeures (AES) 

In Kraft seit 1.1.2014 / En vigueur depuis le1.1.2014. 
Alle Kantone / tous les cantons + FL 
Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage. 
Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

Interkantonale Vereinbarung über die Beiträge an die Ausbildungskosten in der beruflichen 
Grundbildung (Berufsfachschulvereinbarung, BFSV) vom 22. Juni 200634 
Accord intercantonal du 22 juin 2006 sur les contributions dans le domaine de la formation 
professionnelle initiale (accord sur les écoles professionnelles, AEPr) 

In Kraft seit 1.8.2007 / En vigueur depuis le 1.8.2007. 
Alle Kantone (ausser ZH und SG) / tous les cantons (sauf SG et ZH) + FL 

Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage. 

Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

                                                 
30 www.edk-ost.ch/node/43 

31 www.bildung-z.ch/bkz/organisation/arbeiten/schulabkommen 

32 http://rsn.ne.ch/DATA/program/books/rsne/htm/4101920.htm 

33 https://edudoc.ch/record/110297?ln=de 

34 https://edudoc.ch/record/38047?ln=de 
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Interkantonale Vereinbarung über die kantonalen Beiträge an die Spitäler zur Finanzierung 
der ärztlichen Weiterbildung und deren Ausgleich unter den Kantonen (Weiterbildungsfinan-
zierungvereinbarung WFV)35 
Convention sur les contributions des cantons aux hôpitaux relative au financement de la for-
mation médicale postgrade et sur la compensation intercantonale des charges (Convention 
sur le financement de la formation postgrade CFFP) 

Die GDK eröffnet am 6.12.2013 das zweite Vernehmlassungsverfahren. 
Die Vereinbarung wird am 20.11.2014 von der PV GDK genehmigt. Die GDK 
eröffnet am 6.12.2014 das Beitrittsverfahren bei den Kantonen. 
Beitritt beschlossen: 
Adhésion approuvée: 16 Kantone/cantons: LU, AG, AI, AR, BE, BS,   
            GE, GL, GR, OW, SG, SH, SO, TG, VD, 

ZH. 
ZG hat den Beitritt unter dem Vorbehalt beschlossen, dass mind. 20 Kan-
tone der WFV beitreten. 

Ostschweizer Spitalvereinbarung In Kraft seit 17.8.2011 
AI, AR, GL, GR, SG, SH, TH, ZH 

Interkantonale Vereinbarung für Schulen mit spezifisch-strukturierten Angeboten für Hoch-
begabte vom 20. Februar 200336 
Accord intercantonal du 20 février 2003 sur les écoles offrant des formations spécifiques 
aux élèves surdoués 

In Kraft seit 1.8.2004 / En vigueur depuis le 1.8.2004. 
Beitritt beschlossen: 
Adhésion approuvée: 17 Kantone/cantons: AI, AR, BE, GL, GR, LU, NW, 
OW, SG, SH, SZ, TG, TI, UR, VS, ZG, ZH + FL 

Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage. 

Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

Convention intercantonale réglant la fréquentation d’une école située dans un canton autre  
que celui de domicile37 

Convention ratifiée le 20 mai 2005 par les chefs de départements de l’ins-
truction publique, de la formation et de l’éducation des cantons de Berne, 
Fribourg, Genève, Jura, Neuchâtel, Valais et Vaud. 
Cette convention intercantonale est soumise à l'Accord-cadre intercantonal 
(cf. art. 1, alinéa 3 de l'ACI).   

                                                 
35  www.gdk-cds.ch/fr/professions-de-la-sante/professions-medicales/medecins 

36 https://edudoc.ch/record/38044/files/Hochbegabte_d.pdf 

37 http://rsn.ne.ch/DATA/program/books/rsne/htm/4101920.htm 
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Interkantonale Vereinbarung über Beiträge an die Bildungsgänge der höheren Fachschulen 
(HFSV) vom 22. März 201238 
Accord intercantonal du 22 mars 2012 sur les contributions dans le domaine des écoles su-
périeures (AES) 

In Kraft seit 1.1.2014 / En vigueur depuis le1.1.2014. 
Alle Kantone / tous les cantons + FL 
Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage. 
Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

Interkantonale Fachschulvereinbarung (FSV) vom 27. August 199839 
Accord intercantonal du 27 août 1998 sur les écoles supérieures spécialisées (AESS) 

Aufhebung der FSV per 31.12.2016  
Abrogation de l'AESS avec effet au 31.12.2016  
Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

Interkantonale Vereinbarung über die Beiträge an die Ausbildungskosten in der beruflichen 
Grundbildung (Berufsfachschulvereinbarung, BFSV) vom 22. Juni 200640 
Accord intercantonal du 22 juin 2006 sur les contributions dans le domaine de la formation 
professionnelle initiale (accord sur les écoles professionnelles, AEPr) 

In Kraft seit 1.8.2007 / En vigueur depuis le 1.8.2007. 
Alle Kantone (ausser ZH und SG) / tous les cantons (sauf SG et ZH) + FL 
Finanzierungs- und Freizügigkeitsvereinbarung / Accord de financement et 
de libre passage. 
Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

Convention entre Berne, Jura et Neuchâtel sur les contributions aux frais d’enseignement 
(Convention BEJUNE) 

BE, JU, NE 30 juin/6 juillet 2015 

  

                                                 
38 www.edk.ch/dyn/21415.php 

39 https://www.belex.sites.be.ch/frontend/versions/928  

40 https://edudoc.ch/record/38047/files/BFSV_d.pdf 
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2. Interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleich41 / Conventions intercantonales non assorties d’une compensation des charges42 

Vertrag / Convention Partnerkantone / Cantons signataires 

a. Straf- und Massnahmenvollzug / Exécution des peines et des mesures 

Leistungsvereinbarung zwischen der KKJPD und dem Schweizerischen Kompetenzzentrum 
für den Justizvollzug (SKJV) 

In Kraft seit 1.1.2020 
Alle Kantone über KKJPD / tous les cantons via la CCDJP 

b. Schulwesen hinsichtlich der in Art. 62 Abs. 4 BV genannten Bereiche / Instruction publique pour les domaines visés à l'art. 62 al. 4 Cst. 

Interkantonale Vereinbarung über die Harmonisierung der obligatorischen Schule (HarmoS-
Konkordat)43 vom 14. Juni 2007 
Accord intercantonal du 14 juin 2007 sur l'harmonisation de la scolarité obligatoire (concor-
dat HarmoS)  

In Kraft seit 1.8.2009/ En vigueur depuis le 1.8.2009. 
Beitritt beschlossen: 
Adhésion approuvée: 15 Kantone/cantons: SH, GL, VD, JU, NE, 
  VS, SG, ZH, GE, TI, BE, FR, BS, SO, BL 
Beitritt abgelehnt: 
Adhésion rejetée: 7 Kantone/cantons: 
   LU: Volksabstimmung 28.09.2008 
   GR: Volksabstimmung 30.11.2008 
   TG: Volksabstimmung 30.11.2008 
   NW: Volksabstimmung 08.02.2009 
   UR: Volksabstimmung 27.09.2009 
   ZG: Volksabstimmung 27.09.2009 
   AR: Volksabstimmung 13.06.2010 

Konkordat über die Schulkoordination vom 29. Oktober 197044 
Concordat du 29 octobre 1970 sur la coordination scolaire 

In Kraft seit 14.12.1970 / En vigueur depuis le 14.12.1970. 
Alle Kantone ausser TI / tous les cantons sauf TI 

                                                 
41 Interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleich können hinsichtlich der Grundsätze und Verfahren der Rahmenvereinbarung für die interkantonale Zusammenarbeit 
mit Lastenausgleich unterstellt werden. Auf interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleichskomponente in Form einer gemeinsamen Trägerschaft oder eines Leis-
tungskaufs sind die Zwangsmittel gemäss Artikel 48a der Bundesverfassung (Allgemeinverbindlicherklärung oder Beteiligungspflicht) nicht anwendbar. 
42 Les conventions intercantonales non assorties d’une compensation des charges peuvent être soumises aux principes et procédures de l’accord-cadre pour la collaboration 
intercantonale assortie d’une compensation des charges. Les moyens de coercition prévus à l’article 48a de la Constitution (déclaration de force obligatoire générale ou 
obliga-tion d’adhérer) ne peuvent pas s’appliquer aux conventions non assorties d’une compensation des charges sous forme d’un organisme responsable commun ou d’une 
acquisition de prestations. 

43 ttps://edudoc.ch/record/24711?ln=de 
44 ttps://edudoc.ch/record/1987?ln=de 
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2. Interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleich41 / Conventions intercantonales non assorties d’une compensation des charges42 

Convention scolaire romande (CRS) du 21 juin 200745  En vigueur depuis le 1.8.2009. 
BE, GE, JU, NE, VD, VS, FR 

Interkantonale Vereinbarung über die Zusammenarbeit im Bereich der Sonderpädagogik 
vom 25. Oktober 2007 (Sonderpädagogik-Konkordat)46 
Accord intercantonal du 25 octobre 2007 sur la collaboration dans le domaine de la pédago-
gie spécialisée (concordat sur la pédagogie spécialisée) 

In Kraft seit 1.1.2011 / En vigueur depuis le 1.11.2011. 
Beitritt beschlossen: 
Adhésion approuvée: 16 Kantone/cantons: OW, SH, VS, GE, LU,  
  VD, FR, TI, AR, BS, BL, UR, GL, NE, JU, ZH 

c. Kantonale Hochschulen / Hautes écoles cantonales 

/  

d. Kultureinrichtungen von überregionaler Bedeutung / Institutions culturelles d'importance suprarégionale 

/  

e. Abfallbewirtschaftung / Gestion des déchets 

Vereinbarung vom 29.9.2008 zwischen BE und SO betr. KVA Emmenspitz (Zuchwil)  BE, SO 

Convention intercantonale concernant la concertation intercantonale en matière de gestion 
de déchets (1994)47  

FR, VD VS, NE, GE, JU 

Convention entre le Canton de Vaud et la République et Canton de Neuchâtel instituant une 
collaboration dans le cadre de la planification et de l’élimination des déchets  

Convention renouvelée le 5 septembre 2018. Elle a été signée par le Conseil 
d’État du canton de Neuchâtel le 13.06.2018 et par le Conseil d’État du can-
ton de Vaud le 05.09.2018. 

f. Abwasserreinigung / Épuration des eaux usées 

/  

g. Agglomerationsverkehr / Transports en agglomération 

Trägerschaft für das Agglomerationsprogramm Limmattal, 19.06.2012 AG, ZH 

Trägerschaft Agglomerationsprogramm AareLand AG, SO 

                                                 
45 www.ciip.ch/La-CIIP/Documents-officiels/Conventions-et-accords 
46 https://edudoc.ch/record/25912?ln=de 

47 www.ge.ch/legislation/accords/doc/0040.pdf 
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2. Interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleich41 / Conventions intercantonales non assorties d’une compensation des charges42 
Convention-cadre relative au développement de l'offre et des infrastructures sur la ligne 
Lausanne – Genève-Aéroport du 21 décembre 2009 

CH, GE, VD et Chemins de fer fédéraux 

Convention concernant le développement de l’offre de prestations de transport ferroviaire et 
l’avenir de l’axe Bâle-Laufon-Delémont-Bienne (direction Lausanne/Genève) du 30 no-
vembre 2015 

JU, BL, CFF et OFT 

Trägerschaft Agglomerationsprogramm / Trinationale S-Bahn Basel (trireno) Verein Agglo Basel gegründet am1.7.2014.  
 Trägerschaft für das Agglomerationsprogramm Basel (besteht seit 01. Juli 

2014): AG, BL, BS, SO, Saint-Louis Agglomération (SLA) und Landkreis 
Lörrach mit dem Regionalverband Hochrhein-Bodensee (RVHB). 

 Trireno - Trägerschaft für die Trinationale S-Bahn Basel (besteht seit 01. 
Januar 2018): AG, BL, BS, JU, SO, Région Grand Est und Land Baden-
Württemberg. 

Kooperationsvereinbarung Agglomerationsprogramm St.Gallen - Bodensee SG, AR, AI (assoziierter Partner), TG, Vereinigung der Gemeinden der Re-
gion Appenzell AR-St.Gallen-Bodensee 

Kooperationsvereinbarung Agglomerationsprogramm Wil SG, TG, Regio Wil 

Trägerschaft Agglomerationsprogramm Obersee Verein Agglo Obersee (SG, SZ, ZH, Gemeinden der Agglomeration) 

Trägerschaft Agglomerationsprogramm Werdenberg-Liechtenstein Verein Agglomeration Werdenberg-Liechtenstein (SG, Fürstentum Liechten-
stein, Gemeinden der Agglomeration) 

Trägerschaft Agglomerationsprogramm Rheintal Verein Agglomeration Rheintal (SG, Land Vorarlberg, Gemeinden der Agglo-
meration) 

Vereinbarung über die Basler Verkehrs-Betriebe und die BLT Baselland Transport AG vom 
26. Januar 1982 (Stand 1. Januar 1995)  

BS, BL 

Vereinbarung zwischen den Schweizerischen Bundesbahnen (SBB) den Schweizerischen 
PTT-Betrieben (PTT) den Basler Verkehrs-Betrieben (BVB) der BLT Baselland Transport 
AG (BLT) und den Kantonen Aargau, Basel-Landschaft, Basel-Stadt, Bern, Jura, Solothurn 
betreffend den integralen Tarifverbund Nordwestschweiz (TNW) ab 1. Januar 1990  

BL, BS, JU, SO 

h. Spitzenmedizin und Spezialkliniken / Médecine de pointe et cliniques spéciales 
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2. Interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleich41 / Conventions intercantonales non assorties d’une compensation des charges42 

Interkantonale Vereinbarung über die hochspezialisierte Medizin (IVHSM)48 vom 14. März 
2008 
Convention intercantonale relative à la médecine hautement spécialisée du 14 mars 2008 

In Kraft seit 1.1.2009 / En vigueur depuis le 1.1.2009 
Alle Kantone / tous les cantons 

Vertrag über die Transplantation solider Organe49gültig ab 1. Januar 2018 
Contrat concernant la transplantation des organes solides, valable à partir du 1.1.2018 

H+ Die Spitäler der Schweiz, Bern 
H+ Les Hôpitaux de Suisse, Berne 

Vertrag über die Transplantation hämatopoietischer Stammzellen50, gültig ab 1. Januar 
2018 

Contrat concernant la transplantation de cellules souches hématopoïétiques, valable à par-
tir du 1.1.2018 

H+ Die Spitäler der Schweiz, Bern 
H+ Les Hôpitaux de Suisse, Berne 

Vereinbarung der Kantone BE, BS, BL (sowie der Universitäten BE und BS und den be-
troffenen Spitälern) über die Strategische Allianz Medizin Basel-Bern (Zusammenarbeit in 
der medizinischen Lehre, Forschung und Dienstleistung, insbesondere in der hochspeziali-
sierten Medizin) Inkrafttreten 28.8.2008 (ersetzt Vereinbarung vom 6.4.2004) 

BE, BS, BL 

i. Institutionen zur Eingliederung und Betreuung von Invaliden / Intégration et prise en charge des invalides 

/  

j. Andere Aufgabenbereiche / Autres domaines de tâches 

Interkantonale Vereinbarung zur Harmonisierung von Ausbildungsbeitragen (Stipendienkon-
kordat) vom 18.6.200951 
Accord intercantonal sur l'harmonisation des régimes de bourses d'études (concordat sur 
les bourses d'études) du 18 juin 2009 

In Kraft seit 1.3.2013 / En vigueur depuis le 1.3.2013. 
Beitritt beschlossen: 
Adhésion approuvée: 21 Kantone/cantons: BS, FR, GR, NE, TG,  VD, 
BE, TI, GE, GL, JU, AR, BL, LU, AG,  SG, ZH, UR, SH, OW, ZG 
Diese interkantonale Vereinbarung ist im Sinne von Art. 1 Abs. 3 der Inter-
kantonale Rahmenvereinbarung (IRV) unterstellt. 

                                                 
48 www.gdk-cds.ch/de/hochspezialisierte-medizin 
49 https://svk.org/de/dienstleistungen/transplantationen/ 
50 https://svk.org/de/dienstleistungen/transplantationen/ 

51 www.lexfind.ch/fe/de/tol/3907/de 
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2. Interkantonale Vereinbarungen ohne Lastenausgleich41 / Conventions intercantonales non assorties d’une compensation des charges42 
Archivverbund DIMAG Schweiz 
Verwaltungsvereinbarung über die Zusammenarbeit von Schweizer Kantonen bezüglich Er-
richtung und Betrieb eines Verbundes für die Archivierung elektronischer Unterlagen (Ar-
chivverbund DIMAG Schweiz) vom 3. Dezember 2019 

Partnerkantone: SO, SH, AG 

Beitritt ZH: 1.1.2021 

Koordinationsstelle für die dauerhafte Archivierung elektronischer Unterlagen KOST 
Verwaltungsvereinbarung über die Zusammenarbeit der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft mit den Kantonen und dem Fürstentum Liechtenstein bezüglich Errichtung und Be-
trieb einer Koordinationsstelle für die dauerhafte Archivierung elektronischer Unterlagen 
(KOST) vom 25. Februar 2003 

Partnerkantone: AG, AR, BS, BE, FR, GE, GL, GR, JU, LU, NE, NW, OW, 
SO, SG, SH, SZ, TG, UR VD, ZG, ZH 
Weitere Partner: Eidgenossenschaft, FL, Städte Zürich, Bern, Luzern, 
St. Gallen, Burgergemeinde Bern, Universität Zürich 

  



- 18 - 
3. Geplante interkantonale Vereinbarungen mit und ohne Lastenausgleich / Conventions intercantonales assorties ou non d’une compensation des charges, 

en préparation 

Vertrag / Convention Partnerkantone / Cantons signataires 

j. Andere Aufgabenbereiche / Autres domaines de tâches 

Interkantonale Spitalschulvereinbarung (ISV), zurzeit organisiert die EDK die Vernehmlas-
sung 

Die Interkantonale Vereinbarung für schulische Angebote in Spitälern (Inter-
kantonale Spitalschulvereinbarung, ISV) regelt den Lastenausgleich zwi-
schen den Vereinbarungskantonen, wenn Schülerinnen und Schüler im 
Zuge einer Hospitalisierung eine ausserkantonale Spitalschule besuchen. 
Die ISV definiert die Voraussetzungen, welche die Spitalschulen zu erfüllen 
haben, um Teil des Lastenausgleichssystems zu werden. Die Organe der 
EDK werden die Vorlage im Jahr 2022 beraten. / L’accord intercantonal sur 
les offres scolaires en milieu hospitalier (AOSH) règle la compensation des 
charges entre les cantons signataires lorsque des élèves qui sont hospita-
lisés fréquentent une école à l’hôpital en dehors de leur canton. L’AOSH dé-
finit les exigences auxquelles doivent répondre les offres scolaires pour faire 
partie du système de compensation. Les organes de la CDIP se prononce-
ront sur le projet en 2022. 

 


